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Te m’aviês ben promês de quitar tos afâres,
Quand te sarês lo jorn qu’on farêt les fanfâres.
Je t’envoyé Pierrot t’o dére de ma pârt ;
Je t’alé u devant devendro sur lo târd,
Je t’atendé long-temps. N’y falyêt pas songiér,
Je me cuchié crètin, sen bêre ni megiér.
Te vins de mè mandar que te n’us pas lèsir,
Que se je t’ècrivê, je tè farê plèsir,
Te vodrês lo dètaly de tota cela féta.
Por tè lo fâre bien, fôdrêt una ôtra téta.
Fasiêt biô vêr, ma Poura ! Et por tè contentar,
Du mielx que je saré, je t’o vé racontar.
En patouès, sen façon, te m’ordones d’ècrire.
D’acôrd ; mas sur ma fê ! t’arés pêne d’o liére.

A huét hores de nuet dessando comenciét :
De cent clloches lo bruit jusqu’u cièl s’entendét.
Demenche, quand fut jorn, châcun sè bolegâve ;
Qui decé, qui delé, selon l’ôrdre coviêve ;
L’un fasiêt tapissiér, l’ôtro, per son vâlèt,
Fasiêt plantar des cllous le long du talapen ;
Los uns de lors lençôls fasiant posar des tentes,
D’ôtros fasiant lavar la rua a lors sèrventes.
Tot ére si jouyox, que dens doux tôrns de man,
Fut tendu per-dessus, tapissiê per devant.
En van sè vit roular (faire des rondes) sèpt ou huét comissèros,
Ils n’uront pas pêna d’uvrir lor ècritouèro (carnet) ;
Ils viront que châcun fasiêt ce qu’il deviêt.

Cependent dens l’égllése entrâve que poviêt.
Te nen sâs ben-lèf prod, câr dejâ je mè troblo,
Por tè dére coment Monsègnor de Grenoblo,
Crossâ, mitrâ, parâ de son ples bél habit,
Pontificalament la grand-mèssa desét.
L’on veyêt a son êr que du fond de son âma,
Il remarciêve Diô, la bôna Noutra-Dama,
Du prèciox present que n’ons reçu des Ciels.
Los prétres de rèspèct bèssiêvont tôs los uelys.
Ofrent u Rê des Rês, des pouros la preyére,
Preyêvont de mandar luen de nos la misère.

Durant cél temps, defôr, tot du long du quartiér,
S’assemblâvont sen bruit noutres gens de metiér :
Tôs por la procèssion, a l’envers l’un de l’ôtro,
Bien rasâs, bien pudrâs, s’éront mês sur lor prôpro.
De fllors tôs los priors (présidents des corporations) s’éront emboquètâs,
Los savatiérs mâl-nèts s’éront tot dècrotâs.
Un chanouèno sortent fit comenciér la mârche,
Les baniéres levêes, châcun prenét sa place,
Marchient dèvôtament, sen rire ni parlar.
‒ Chousa râra pas muens ! ‒ l’on los vit dèfilar.
Los pieds-dèchôx suiviant coma los ôtros mouènos,
Los cllèrjons, los curâs, los prétres, los chanouènos,
Desot lo dès tenu per quatro grôs monsiors,
L’èvèque, tot dorâ, portâve lo bon Diô.
Du grand bruit du canon, les mêsons ressôtâvont,
Les vitres sè rompiant et les fènes tremblâvont.
En suita du prèlat, son jujo, son grèfiér,
Vegnant tôs sos vâlèts et tôs sos oficiérs
Un pou aprés vegnant, en bôna contenence,
Los Mèssiors de Vela, gens d’èsprit et de science,
Los Cossiôls (Coutiou) éront vetus de robes de velu,
Ils étiant prècèdâs de sèpt ou huét mandors (mandeurs, appariteurs)
Suivus de l’avocat, procuror, secrètèro,
Du grèfiér, de l’hussiér, du portiér, du notéro.
Devant lo Parlement marchiêve, d’un êr fier,
L’oficiér de prèvôt suivu du cavaliér.
Los hussiérs du Palès, dont les robes trênâvont,
Lors vèrgèts (bâtons) dens la man, a pâs comptâs marchiêvont.
Mèssiors los secrètèros, prècèdant Mossègnors (les dix Présidents de Tribunal),
Sè vit diéx Prèsidents d’un pôrt majèstuox.
Un chevaliér d’honor (l’intendant G.M. de Fontanieu) dont l’ilustra nèssance
Surpâsse le hôt reng et la magnificence.
Cinquanta conseliérs (jujos), Mèssiors les Gens du Rê (= le Parquet),
Dens lors robes roges, cél jorn, sè firont vêr.
‒ Qu’un ôtro ples savent, cognessent ma fèblèsse
Tè desése lors vèrtus, lor zèlo, lor noblèsse !
De vantar tâles gens ne fut jamés mon fêt.
Fôt savêr lo latin, fôdrêt étre avocat ;
Tant y at ! Tot docement continuant mon contôrn (histoire) ‒
Paruront los Mèssiors de la Chambra des Comptos,
Suivus d’una fôla tant d’homes que garçons,
Des gens de tôs ètats, de totes les façons.
Ne s’ére jamés fêt de procèssion si bèla,
Si nombrosa, si luen (longe), ni més si solanèla :
El fut a Sent-André, Sent-Louis et ux Jèsuites,
De pertot s’entendét sinfonies, pètârds, bouètes (gros pétards).
J’u la bènèdiccion três fês dens cél trajèt,
Enfin je m’en vené per megiér un morsél.

A l’èvèchiê sè fit por souessanta pèrsones
Un dinâ, dont les sôces érant totes bien bônes.
Tot ére fin : ragôts, rutis, pâtisseries ;
Il semblâve, ce diont, cél de Jian de Paris.
De les gens du Cllèrgiê les tétes vènèrâbles,
Los nôblos, los Consuls rempléssiant celes tâbles.
Se, dens les grands mêsons, sè fasiêt des banquèts,
Ne s’en fasiêt pas muens dedens los cabarèts.
A Sent-Lôrent, lo vin coriêt per la charriére,
L’égoua ne troblét pas celor de la Pèrriére.
De la via (de mémoire d’homme), ne sè vit tant megiér, tant chantar,
Tant fâre de folies, tant danciér, tant sôtar.

La nuet a pâs de lop, u miluè de les ombres,
Venét cuvrir lo jorn de ses tènèbres sombres.
De mémo qu’en étif, quand lo temps s’obscurcét,
Les clloches de pertot sur-lo-champ l’on sonét,
Nan pas du tristo ton que (qui) chace la tempéta,
Mas coma por Chalendes ou por quârque ôtra féta.
Lo jorn n’ére pas luen, il n’ére qu’ècllipsâ :
Dedens una hora u ples, cela nuet fut passâ.
Pègase, a mon secors, je ne pouè ples marchiér,
Se te ne m’édes pas, je m’en vé mè cachiér !
MIENA (mon amie), tot est pèrdu, lo sac et les guelyes,
Tâles n’y pensont pas que vont réstar felyes.
Du fin fond de l’Enfèrn, l’on vêt sortir les fllames,
La Vela vat broular, n’y at ples de bônes âmes (gens serviables).
Diantre sêt du chevâl (Pégase), qu’on ne pôt pas montar !
Je n’é fêt que lo vêr (entrevoir), il m’at èpoventâ !
Il fât dére les hores ôtrament qu’els ne pâssont.
S’en sèrve que vodrat ! Disons (ce) que nos savons.
Rassura-tè por vêr três mile pots a fuè,
Miliantes coquelyes (des milliers de petites lampes) èbloyéssont los uelys.
Des chandêles pertot, per trous et per fenétres,
Chiéz nôblos, chiéz borjouès, chiéz los mouènos, chiéz prétros,
Sur pôrtes, sur balcons, per côrts et per jardins,
Fuè que ne s’amortét que lo delon matin.
Les gens, coma des fôls, per les rues, per les places
Alâvont et vegnant, fasiant des jambes lâsses.
Arêt falu cents uelys por vêr tot ce qu’on fit.
Et durant tot cél temps, pèrsona ne dormét.

A pêna lo Solely recomencient sa ronda,
Dens Grenoblo montrét sa chevelura blonda,
Que tôs los habitants, guês coma des quinsons,
Badenâvont, risiant, chantâvont des chançons.
Hôr les pôrtes, los uns s’alâvont promenar,
D’ôtros dens lor logis, coriant por dèjonar.
Les bouteques sarrês, ne sè vit travalyér
Que los cabaretiérs, bolongiérs, polalyérs.
De matin, sè couèfiét grand nombro de comâres,
Coma por Sent-Crèpin, les tripes furont râres.
(on ne mange pas de plat de pauvre à la fête du patron des artisans du cuir)
De tôs coutâs (coutié) sè vit de couen et de recouen,
Sortir des ètrangiérs ; nen venét de ben luen :
Combien de Savoyârds en carrosse, en litiére !
Tot Chambèri partét a chevâl ou en ch(e)yére !
T’arês trop ri (risu) de vêr cél drôlo de tropél ;
L’un n’aviêt pouent d’ètriér, l’ôtro pouent de mantél,
L’un portâve un chapél ples grand qu’una palyasse,
L’ôtro, vetu de vèrd que fasiêt la grimace,
Les fènes bimbolês (bardelês), bien parês de rubans,
Portâvont des paniérs que semblâvont des vans.

A mié-jorn, l’Arsenal fut rempli de carrosses,
Celor qu’érant dedens, guês coma gens de noces,
Des ples gormands morséls furont tôs règalâs ;
De cél nôblo banquèt serat long-temps parlâ :
De chèrns et de pêssons sè fit quatro sèrviços,
Sen comptar lo dèssèrt que sortét de l’ofiço.
U grand bruit du canon, sè biut du mèlyor vin,
A la santât du Rê, de Rêna, du Dôfin.
« Que Diô per sa bontât, nos fasése la grâce,
De tôs los consèrvar, sen chagrin ni dègrâce (mâlhor) ! »
Monsior lo Govèrnor (le Marquis de Marcieu), Monsior lo Chevaliér
En totes ocasions lor zèlo font brilyér ;
Tôs nôblos, tôs valyents, cortês et gènèrox,
Protèjont sen fiertât los pouros malherox.
COUÈTA (ma douce), je n’en pouè ples, je su lâs de contar.
Ne tè lâsses-tu ren tè-méma d’acutar ?

Dejâ trenta tambours batiant la gènèrala,
Lo mondo parèssiêt d’una jouye sen ègâla,
Decé delé, sè vit sodârds et habitants,
Prèparar lor fusilys, lors èpèyes, lors gants.
La trompèta sonant, parut la Prèvôtât ;
Oficiérs, cavaliérs, tot prôpros, bien montâs,
Lo sâbro dens la man, u miluè de mile âmes.
L’on los vit sè postar devant de Noutra-Dama,
Yô pou de temps aprés, lo Parlement venét ;
Monsègnor de Gramont a lor téta y entrét.
Durant lo Tè Dèum los canons s’entendéront,
Du pistolèt três fês los cavaliérs tiréront.
La Cort sè reteriét quand tot fut achevâ,
L’èvèque s’en alét, de son cllèrgiê suivu ;
Los Mèssieurs de Marciœ, grand nombro de noblèssa,
Avouéque prod pêna, sortéront de la prèssa.
(Avec beaucoup de peine sortirent de la foule)

Les bâsses, los violons et los hôtbouès jouyent,
Los Mèssiors de Vela s’en aléront rient.
Royâl Artilyerie, tropa de reche talye,
Sur la place, dejâ parèssiêt en batalye.
Sodârds et oficiérs, legiérs coma cabris,
Tôs de lor uniformo portâvont los habits.
A lor gôche, sè vit lo brâvo pènonâjo (la milice bourgeoise),
Tôs des gens bien chouèsis, bien nurris, de bon âjo.
Plomèt blanc u chapél, en habit galonâ,
Los oficiérs borjouès nos virons (vîmes) promenar.
Lo Prince Govèrnor, son luètenent, absents,
Lo sègnor de Gramont, qu’est segond prèsident,
Comandant por lo rê dedens ceta province,
A tôs, durant cél jorn, fit fêr sa vigilance :
Il fut ux Jacopins (il alla aux Jacobins), yô l’atendiant los nôblos
De les grandes mêsons (famelyes) que son dedens Grenoblo.
Avouéc lui d’una sâla, sortét sa compagnie ;
Los cossiôls, lor mandors, coma la sinfonie (réglés comme de la musique).
Devant lor, sè veyant, sot les ârmes, les gouârdes
De Monsior d’Orlèans, marchient en doves bregâdes.
U tôrn du fuè de jouye aprés três tôrns qu’il fit,
En roba de palès (magistrat), d’un fllambô l’alumét.
Les fllames dens l’enstant pèrciéront los nuâjos ;
De la mosqueterie sè fit plusiors dèchârjos.
Tôs los tambours batiant, l’on n’entendét que cri.
Du bruit de cent canons l’on étiêt ètordi.
Monsior lo Comandant sè reteriét en ôrdre.
Et tot cél grand fracas sè passét sen dèsôrdre.
Sêt dens la Comèdie, sêt dens lo Cabarèt,
Tot ére plen pertot, dens l’un et l’ôtro endrêt.
Ganimède rempléd du mèlyor vin mon pot !
Caliopa, venéd, dèscendéd de Rabot (hauteur où résiderait une fée) !
Des mots los ples chouèsis, j’é fôta d’una liasse (j’ai besoin de beaucoup de mots…)
Por chantar ce que fit lo « Jujo de la Place » (faux magistrat burlesque).
Sur quatro grands piliérs que lui-mémo plantét,
Dens lo fin biô miluè, trenta fagots posét,
Un toniô per-dessus nan sen pêna placiê,
Fut coronâ de boués, la tâbla fut drèciêe.
Alant, venent (tout le monde ), sodârd megiêve que volyêt.
S’y chaplét (on y versa) tant de vin qu’on creyêt qu’il ploviêt ;
Socessons, muressons (saucissons à cuire de La Mure), jambons, pâtiés, raviôles,
Frecassiês, molyandrons (ragoûts) rempléssiant les corniôles.
Lo procuror bramant volut étre acutâ,
L’avocat conclluét que falyêt tôs chantar.
Jamés ne s’entendrat de musica si drôla,
Tôs s’acordâvont bien a veriér (faire circuler) la gandôla.
Les fènes du quartiér secoyent (secouant) lor devant (devantiér),
Virient coma viôges (vouges, tarières), se tegnant per les mans.
Lo grèfiér sen parèly, que pârle per sentences,
Fit apelar l’hussiér por emposar silence.
Sur lo champ l’avocat, qu’est home de crèdit,
Pèrchiê dessus son banc, a hôta vouèx desét :
« Vos savéd, brâves gens, que tota noutra France
Du DÔFIN Monsègnor cèlèbre la nèssance.
Dôfin signifiye « Prince du Dôfenâ »,
Payis que fut tojorn farci de bons menâts,
Que de sèrvir lo Rê sè sont tojorn fêt glouère.
Nos devons nos gouardar de salir lor mèmouère ;
L’on los at vus cent fês afrontar los hasârds,
Vos séd(e) tôs ce qu’at fêt lo Chevaliér Bayârd,
Content en temps de pèx, valyent en temps de guèrra.
Coma lui (com’ello) nos devons vivre sur ceta tèrra,
Por montrar noutra jouye, quand fôt sè divèrtir :
Que ne sè vèye (veyey) pouent de rognox (renou, rabat-joie), d’emmortis !
Crions : « Vive l’Enfant, vive sos Pâre et Mâre ! »
Que sont côsa qu’icé nos fons tant de fanfâres.
« Féte portar de vin, abadâd lo barely,
Et sortéd de la mêd ce que serat sarrâ ! »
Ce que fut dét fut fêt, l’on en fit bon usâjo,
Ce que l’on aportét sè metét u pilyâjo.
Les fènes du fèstin fasiant bien los honors
‒ Les vaches du payis tiront coma los bôfs ‒   (les vaches locales sont aussi fortes que les bœufs, comme les femmes dauphinoises mangent autant que les hommes)
Lo jujo, cependent, come un home de science,
Dedens sa bouteca corét prendre sèance.
Un hussiér lui prétét sa roba, son bonèt,
Un mâletru rabat que n’ére pas trop nèt.
Trenta vesins armâs, por parar (honorer) cela féta,
Lo juegnéront bientout ; lui, sen brendar la téta,
Lo suivent (les gens en armes le suivant), fit três tôrns, pués-ce alumét son fuè.
Qui n’at pas vu ce-lé, de brâvo n’at ren vu !
Que de côps de fusilys sur lo champ sè teriéront !
Que de vèrros de vin, cela nuet, sè bevéront !
Lantèrnes, pots a fuè du banc de Mâlconsèly (la Place aux Herbes),
Cornèts (corne), de tôs coutâs lo mondo venét vêr.
Tot coma lo solely reluit dessus la tèrra,
De Monsior de Gramont reluisiêt lo partèrra (le devant de la maison de M. de G.) :
Diéx mile luminons (petites lumières) adrêtament rengiês,
En surprenent la vua, fasiant un bél èfèt.
La fontana de vin a sa pôrta colâve ;
Dens sos apartements, qui que voliêt entrâve :
Sâles, chambres, parquèts, jardin et bâssa cort,
Pertot ére ples cllâr que n’est a plen mié-jorn.
D’un concèrt enchantâ de tota la musica
Fut suivu lo sopâ de chiéra magnifica.
Les gens de condicion, coma lo Carnaval,
Quand lo jorn parèssét, fenesséront lo bal.
De loyér cél Sègnor, je n’é pas l’hardièssa,
Mon stilo est trop comon, j’en sâvo la bassèssa.

Ma BRÉSE (ma petite), vê-qué ben a pou prés ce qu’on fit
Jusqu’u demârs matin, que l’on recomenciét.
Quand l’Ôrora parut, frèche coma una rousa,
Los pouros, sè levant, prenéront tôs la corsa.
Des fènes, des filyes, des homes, des enfants,
L’èvèchiê s’emplessét, l’on en comptét sèpt cents !
De pan, de vin, de chèrn per lo prèlat donâs,
Tota cela guirlanda ut un bon dèjonâ.
Por que durant lo jorn, ils fussont tôs contents.   
A châcun, de três sous l’on fit encor present.
Cél prince gènèrox los comblét de carèsses.
Celos de la prêson sentéront ses largèsses.
Tandis que los marchands, a drêt et a coutâ,
Dens la rua per dinar fasant quârques parties.
Âbès, cllèrcs et cortiôds (coursiers de justice) cortisâvont lors bèles,
Sur les places, los vielys contâvont des novèles.
De tôs los bolongiérs, des mâletrus bouchons (bistrots),
Los ovriérs dèsovrâs rempléssiant les mêsons (magasins).
Lo Câfè Parisien, qu’est a çta hora a la môda,
Fit bien ses fèrrètes (petites affaires) : chiéz lui sè vit la vôga.
En place Sent-André, un èchafôd (estrade) drèciê,
De l’ôrdre des Consuls, de toniôs fut genciê (garni),
De quatro fontanes lo mèlyor vin pissâve.
A tire-larigot lo poplo checolâve (checâve).
Dens la Colègiâla, los Mèssiors de la cort,
Por cèlèbrar lor féta, aviant chouèsi cél jorn :
Enscripcions, pintures, rubans de gentia (gentilya) sôrta,
Sotenent de fèstons sè veyant sur la pôrta.
Comptos et Parlement que vont tojorn ensems,
Entrant dens Sent-André firont corir les gens ;
Mèssiors de la Vela furont prendre lor place,
Los menètriérs tandis fasiant ronfllar les bâsses,
Cinquanta musiciens sur lo téâtro montâs,
Acôrdont lors violons, s’aprèstont por chantar.
Lo Tè Dèum comence, et d’homes et de filyes
Les ples tochientes vouèx frapont les orelyes.
De tôs los entruments la mèlyor sinfonie,
Charmâve, ravéssiêt ; mas fut trop tout feni.

Dessus doux grands batôs, por un fuè d’artifiço,
U mié de l’Isera sè fit un èdifiço,
Lo tôrn ére garni de têla pinturâ,
D’emblèmos, d’enscripcions des savents (de ceux qui savaient lire ?) admirâs.
L’on y veyêt l’Amôr, lo Rèspèct, l’Èspèrance,
La jouye qu’at lo payis de l’herosa nèssance.
Quand fut nuet, lo Palès fut to iluminâ,
De lantèrnes vitrês lo Jardin fut ornâ,
Vengt mile luminons garnéssiant les tèrrasses.
Cependent sur lo quê, s’achetâvont les places ;
Delé l’Égoua (l’Isera), balcons, fenétres, galeries,
Tot ére retenu, loyê coma a Paris.
Sur les tioles los uns avouéc pêna montâvont,
D’ôtros sur los doux Ponts sen crenta sè logiêvont.
U bruit de vengt tambours les trompètes sonant,
Los oficiérs borjouès paruront sur los rangs.
Y ut muens de carrelyons le jorn qu’a la Marsalye
(victoire de Catinat à La Marsaille, au Piémont)
Noutros brâvos Francês gâgnéront la batalye.
L’Égoua, dens lo moment, parèssiêt tota en fuè.
Te n’o crèrês jamés, tè que te n’o âs pas vu,
Les grôsses (12 douzaines) de fusês jusqu’ux âstros montâvont ;
Coma molins a vent s’en veyêt que veriêvont.
Se je paru surprês, je ne fut pas solèt,
Ploviêt d’or, des dôfins (pièces de monnaie), ploviêt des ètêles.
Lances a fuè, sèrpentâls (serpentins) ècllèriêvont la tèrra,
Tandis que los pètârds u cièl fasiant la guèrra.

Mômus lo medésent, que cél bruit rèvelyét,
(Mômos est le dieu grec de la raillerie et de la médisance)
Vito, por raportar, coma un fôl sè levét,
Corét, tot en èchê (excitation), des Diôs chèrchiér lo Pâre,
Qu’ére prés d’un tendron que parlâve d’afâres.
« Jupin, que féte-vos, que vons-nos devenir ?
Més vos féte de bien, més vos éd d’ènemis.
Ècrasâd los mortèls, metâd-los tôs en pudra.
Ne pèrdéd pouent de temps, armâd-vos de la fudra !
Ôtrament dens lo jorn fôt panar lo violèt (essuyer le chemin = fuir).
Ils sè châlyont (font cas) de vos tot coma d’un sublèt (quelqu’un sans importance). »
Il desét. Jupitèr en uvrent sa fenétra,
Vit lo fuè, ressôtét, criét, tot fut alèrta (en alerte).
De fudres n’y aviêt pouent, il môdesét Vulquen (Vulcain) :
Cél trètro, desiêt-il, cél coucou, cél coquin,
Por mè sortir d’icé, forge des ârmes ux homos ! »
N’ére pas v(e)ré, la pouer lui fit vêr des fantômos.
Il sè trompét si bien, qu’il prenét Mont-Râchès (Mont-Rachais -teigneux- près de Grenoble)
Ou por lo Mont-Vèsuve ou per lo Mont-Gibèt (Golgotha).
Mèrcure cependent, que per los êrs s’envole,
Avouéc un plen povêr fut mandâ vers Èole.
Il n’ut que trop tout fêt sa bèla comission,
Lo mêtro fut sèrvi suivent son entencion.
Tôs los vents dèchênâs sortent de lors cavèrnes,
Amortéront lo fuè, los lampions, les lantèrnes,
D’èpèsses nioles, l’Olimpa sè cuvrét.
Grèlét, plovét tombant, lo mondo sè sôvét.

Los premiérs oficiérs de noutro pènonâjo,
Jusqu’u greniér salâ pousséront lor voyâjo,
Yô, desot lo chapèt qu’on los aviêt prétâ,
Dèpensant prod d’argent, furont bien mâl trètâs.
Cél qui que (quel que soit celui qui) m’o contét, mè dèfendent d’o dére,
Ne mè dèfendét pas, mon Ange, de t’ècrire.
Ensègnes, luetenents firont de bons repâs,
Tôs los ôtros borjouès ne s’oubliéront pas (n’oublièrent pas de se soigner).
Dens l’Hôtèl de Vela, lo Consèly fit bombance :
Gebiér, ragôts, bons vins, tot fut en abondance.
Chiéz Monsior l’Intendant, y ut un amplo regal,
Bèla iluminacion, la comèdie, lo bal,
A sos dèpens, chiéz lui, los comèdiens jouyéront ;
De dames, de mèssiors, sèpt tâbles s’emplesséront.
Devant elos (eux) sè vit en granda profusion,
Lo ples biô, lo mèlyor qu’y usse, dens la sêson.
A les pôrtes les gens por entrar sè portâvont,
Doux mile bougies dens ses chambres broulâvont,
Lé-en, coma d’anchouès (des anchois), lo mondo ére chôchiê.
De tôs coutâs, coriêt limonâda et orjat (orgeat), 
A regonfllo (en abondance) de tot, y ut por remplir la pance,
Et lo jorn parèssent, fenesséront les dances.
Sè dit ben qu’arrevét un pou de brolyerie.
Quârqu’ôtro conterat cela barrasserie (détails peu reluisants sans importance).

Dejô, los comèdiens n’empléront pas lor bôrsa.
Sur lor téâtro parut Madama la Ressôrsa (la Misère),
Tot lo poplo cél jorn entrâve por pas ren.
Ils n’aront de long-temps, m’est avis, tant de gens :
Que s’y vit d’ècouliérs, de cllèrcs, de revendoses (revendeuses),
De cososes (couseuses) de gants et de poures pecoses (piqueuses) !
De Sant-André, la nuet, los Mèssiors du cllèrgiê
Iluminéront bien lor pôrta et lor cllochiér.

J’é dét ce que s’est fêt de curiox et de râro,
Lo demenche suivent fut pas muens lo ples brâvo :
Ux âbros du Jardin les lantèrnes posês,
Furont totes alumês u cuchiér du solely.
Sur lo téâtro drèciê los violons violonéront (se mirent à jouer).
A tôrt et a travèrs, garçons, filyes danciéront.
L’avogllo petit Diô (Cupidon) por mielx jouyér sos tôrns,
Sè forrét per lo mié d’una tropa d’amôrs.
Les fontanes de vin, ples grôs qu’un brès, pissâvont,
Tôs celor qu’aviant sêf, a plèsir sè dèssiâvont.
L’on étiêt enchantâ, l’on ne veyêt que fuè (flammes) :
Icé des luminons, iqué des pots a fuè ;
Lo partèrra surtot coma lo cièl brilyâve,
U tôrn et per dedens châcun sè promenâve.
Doux milyérs de crosuéls plantâs sur des pequèts
De cent genties façons formâvont des boquèts.
Un mèlanjo charmant de fllors et de lumiéres
Mè pâmét (m’étonna), jo veyent, j’aviê pêna d’o crêre.
Traluyêt ben si bien a drêt et a coutâ,
Qu’on ne saviêt quâsi de quint fllanc sè veriér.

Te deviês (aurait dû) cé venir, ma poura ricandèla (petite qui aime rire),
Ne sè farat jamés una féta si bèla !
T’arês vu Cupidon, il t’arêt carèssiêe,
Il t’at tojorn amâ depués qu’il t’at blèssiêe.
Diana, Flora, Vènus, los Ris (les Rires), los Juès, les Grâces
Parcoréront lo Bouesc, lo Jardin, les Tèrrasses.
De tant de râretâts, je fu ben si charmâ,
Que je n’é pouent de mots por t’o bien èxprimar.
Por tè suivre, Fèbus, fôdrêt avêr des rentes.
Mandâd-mè por fenir, Muses, voutres sèrventes,
Vos vos mocâd de mè ? Parblu, je su bien fat (fat) ! 
Je n’en pouè ples de sêf, je vé bêre, j’é fêt (terminé) !

Adiô, MIENA, bon sêr ! Tin-tè tojorn jouyosa,
Diô volye que dens pou, je tè veyése èposa (= que tu sois mon épouse) !
U pied du Mont-Rabot, tot uprés du rafôrn,
Ma Musèta mè lèsse et s’envole a la Tor.

André BLANC épousa bien Dimanche Blanc comme il le souhaitait, 
25 jours après la mort de sa première femme, soit neuf ans plus tard…

[bookmark: _GoBack]			FIN

 


Blanc la Goutte


 


André (


et non 


François


) 


Blanc


 


(1690


-


1745)


 


 


 


Poète de Grenoble


 


 


 




  Blanc la Goutte   André ( et non  François )  Blanc   (1690 - 1745)       Poète de Grenoble      

